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ДРАМАТУРГ 
ТЕАТР -  
ЗРИТЕЛЬ

В афишах Рижского государственного театра русской 
драмы вновь появилось манящее слово — «премьера». 
В театре готовятся две новых постановки. О них, о про­
блемах театрального репертуара и современной драматур­
гии делится своими мыслями с нашими читателями глав­
ный режиссер театра народный артист Латвийской ССР 
АРКАДИИ ФРИДРИХОВИЧ КАЦ.

■ — Каждый новый сезон 
театра неразрывно связан с 
предыдущим. И дело не толь­
ко в том, что мы, как прави 
ло, заканчиваем сезон премь­
ерой нового спектакля, а сле­
дующий им же открываем 
Причины здесь более глубо 
кие, более сложные, скажем 
так — специфические. У те 
атра нет и не может быть 
пауз. Он вечен. И в этом все 
дело.

Две новые работы — 
спектакли «Тринадцатый 
председатель» и «Дни порт­
ных в Силмачах» — завер 
шили наш прошлый сезон, 
они же открыли нынешний. 
Театр вновь обратился к 
пьесе Б. Васильева «А зори 
здесь тихие...», уже ставив­
шейся на нашей сцене. И хо­
тя, что вполне естественно и 

і закономерно, идея постанов- 
I ки, высокое гражданственное 
| зву чание темы пьесы оста- 
' лись прежними, для нас это, 
по сути, новая работа. В 
спектакле много новых ис-

I полнителей. В чем-то изме 
нен сценический рисунок от­
дельных ролей, несколько 
иначе прочли мы некоторые, 
ранее казавшиеся нам эпи

I зодическими, образы пьесы. 
Необходимость возвраще­

ния труппы к этой пьесе и 
правильность этого шага под­
твердили и наши гастроли.

; «А зори здесь тихие...» и
«Дни портных в Силмачах» 
мы показывали днепропетров­
цам. Повезли их и в Болга­
рию. И везде нам сопутство 
вал успех.

Время движется вперед.
Не можем останавливаться 
и мы. живя сделанным вчера. 
Сейчас мы работаем сразу 
над тремя постановками. Ре­
пертуар пока обещает две 
премьеры, третью мы посвя­
щаем предстоящему съезду 
партии.

В начале декабря зрители 
і увидят спектакль «Реквием 
I по Монахине». В его афише 
их ждет неожиданность — 
имена авторов пьесы. Дело 
в том, что «Реквием по Мона­
хине». — собственно, роман 
Фолкнера. Камю попробовал 
«перевести» его на язык дра­
матургии. Это не просто инс 
ценйровка романа. «Перевод» 
здесь самое точное слово. 
Фолкнер и Камю очень дале 
ки друг от друга и в части 

I стиля, если вообще можно 
I сопоставлять стиль авторов, 
I пишущих один — на англий- 
I ском, а второй — на фран- 
I цузском языке, и в части 
I художественного метода. Во- 
I обще, это писатели, чье твор- 
I чество формально не соеди 
I няется. Фолкнер сложен для 
I чтения. И потому Камю, без- 
I условно, упростил какие-то 
I сюжетные линии, что-то 
I  обрубил вообще. Он искал
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именно сценический вариант 
романа.

Пьеса трудная. Трудная 
для постановки и для актеров. 
Но мы надеемся, что зрители 
поймут авторов, поймут нас. 
Мы бы этого хотели.

Последнее время драма 
турги вспомнили о людях, 
так сказать, пенсионного воз­
раста. И почему то так слу 
чилось, что пишут о них 
именно молодые драматурги, 
к которым относится и ле­
нинградец А. Галин. Его 
пьесу «Ретро» ставит наш 
театр. Она будет сыграна на 
сцене в конце декабря. Это 
наш новогодний подарок 
зрителям. В пьесе — не­
много героев. Она груст­
ная и веселая. Словом, 
современная комедия, кото­
рая не только веселит зри­
телей, но и заставляет ду 
мать, думать не об одном 
радостном — о печальном 
тоже. Тем более, что возраст 
героев пьесы либо уже на­
ступил для кого-то из нас, 
либо наступит.

Третья постановка, над ко 
торой мы работаем и которую 
хотим посвятить XXVI съез­
ду партии, по пьесе извест­
ного кинодраматурга В. Ме­
режко. По его сценариям 
были поставлены фильмы, 
ставшие событиями в совет­
ском кинематографе Пьеса 
«Пролетарская мельница 
счастья» возникла тоже из 
сценария. Правда, фильм не 
был снят, а пьеса пошла. Ав 
тор предварил свое произве 
дение словами «героическая 
комедия».іЖанр, в общем то. 
не часто встречающийся на 
театральной сцене. Поэтому 
мы ищем все, начиная от 
формы спектакля. Пьеса на­
писана так, что при поста­
новке предполагает возмож­
ность пластического решения 
отдельных образов. Но здесь 
у нас уже есть опыт. Отсюда 
прямая связь с такими на­
шими спектаклями, как 
«Вестсайдская история», 
«Темп-1929», «История ло 
шади». Но отсюда и обратная 
связь — от этих спектаклей 
к «Мельнице».

У каждого театра есть 
свои авторы, то есть те авто­
ры, чья драматургия позво­
ляет труппе реализовывать 
свои творческие замыслы.

свои представления о том 
каким должен быть театр, е 
чему он призван. Для мен; 
таким автором всегда бы; 
Чехов. В нашем театре идет 
Островский. Толстой, Досто 
евский. Но когда мы чаете 
обращаемся к классике, эті 
не следует воспринимать каТ 
то, что современная драма 
тургия нам не близка, в чем 
то нас не устраивает. Три 
наших будущих работы осно­
ваны на современной драма­
тургии в чистом виде. Да, 
собственно, всегда в нашем 
репертуаре современные ав­
торы занимают большое ме­
сто. Когда меня, например, 
спрашивают, каких пьес мыі 
ждем, я, как правило, отве 
чаю односложно — хороших. 
Все дело в том, что ни театр 
не может диктовать драма­
тургу, ни драматург — теат­
ру. Либо их творческие пози­
ции смыкаются, либо идут 
параллельно, либо расходят 
ся. В этом все дело.

Современные пьесы неред­
ко бывают камерными по 
своему характеру. И в чем 
то это закономерно. Наше 
сегодняшнее обостренное 
внимание к человеку, к че 
ловеку вообще и к вполне 
конкретному, нередко внешне 
обычному, не наделенному 
какими-то особыми, выпук 
лыми чертами, вызывает 
к жизни именно камерные 
формы. Но такая драматур­
гия, в чем мы убеждаемся 
прежде всего, работая над 
ней. нужДается помимо 
большой и в малой' сце­
не, малом зале. Наверное, 
поэтому и возникает сейчас 
так много театров в фойе, 
которые поначалу восприни 
мались и нами и зрителями 
всего лишь как способ дать 
шанс актеру и режиссеру 
выявить свои еще не реали 
зованные возможности, по­
экспериментировать над тем, 
что когда-нибудь выйдет на 
большую сцену. Но сейчас, 
когда у нас уже накопился 
определенный опыт постано­
вок такого рода, мы пони­
маем, как заблуждались. Те 
атр в фойе — это колоссаль 
ная ответственность перед 
зрителем. Это не проходной 
момент для каждого из нас. 
И, уверен, — нигде наши ак­
теры не играли с такой пол­
ной самоотдачей, как в теат­
ре в фойе. Такие постановки : 
— большое испытание и для 
зрителя. Хочет он того или 
нет, но он трудится вместе 
с актером. Потому что бли­
зость к актеру, отсутствие' 
рампы, разделяющей их, соз 
дает особые, ни с чем не, 
сравнимые контакты между 
ними. Я лично считаю, что 
призвание театра — активи­
зировать зрителя. И в этом 
смысле театр в фойе — одна 
из интереснейших форм та­
кой активизации.

Но, впрочем, эта тема спе­
циального разговора, в ко­
тором, на мой взгляд, обяза­
тельно должны участвовать 
все те, без кого истинный 
театр немыслим: драматург, 
сам театр и зритель.


